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TBopuectBo J[>keitH OcteH [1] Ha MPOTSHKEHUHU MHOTHUX JIET IPUBJIICKAET

BHUMAaHUE JINTEPATYPOBEOB, OJHAKO BOIMPOCHI IMEpPEeBOJia €€ MPOU3BEACHUN
HEU3MEHHO 3aHUMAIOT CYIIECTBEHHOE MECTO B HAYYHOM MOJIE.
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Tak B OCHOBE Halllero aHajim3a OyJeT JIeXKaTh TEKCThl UCXOAHOIO U MEPEBO-
mumoro si3eikoB (M u T15 nanee) pomaHa paHHEro mepuoga TBOPUECTBA «Sense
and Sensibility» [2] («HyBcTBO U 4yBCTBUTENBHOCTHY [3] U «Pa3yMm u dyBCcTBa»
[4]). MBI oOpaiiaeMcsi K MHTEpPIIPETAIIMA TEKCTa POCCUICKOM U COBETCKOM Iepe-
Bomuuier, Beimyckauiert MI'Y mm. M. B. Jlomonocosa, U. I I'ypoBoii, ueli Ba-
PHAHT MEPEeIoKeHHUs TEKCTa MOMy4YryI O6oJiee IIMPOKYIO OITIACKY, HEXEH TePEBO
A. TI. IpemuueBa (Ha ube mpouTeHre pomaHa Mbl ccbutaemcs) U A. FO. @poro-
BOM, Ha MHTEPIIPETALIMIO pOMaHa KOTOPOM B cpaBHeHnH ¢ Bepeuen U. I ['ypoBoit
yke oOparana BauMmanue boosiiesa T.B. [5, 6]

[Ipuctynas K aHanu3y MEpEeBOJHBIX TEKCTOB poMaHa «UyBCTBO M 4yB-
CTBUTEIHHOCTH» («Pa3yM M 4yBCTBa»), CTOUT OTMETUTh, YTO MEPEBOABI JIPY-
I'MX CIEHHAIMCTOB BCTPEYAIOTCS JJOBOJBHO PENKO. B CBA3M € 3THUM HAlTH UX B
M€YaTHOM BapHAHTE JOCTATOYHO TPYIHO

3aMeTuM, YTO MpU 0030PHOM PACCMOTPEHUM MPOU3BEICHUI MEPEBOIUMOIO
s3bika (I1S nanee) Bcrpeuarorcst oueBHIHbIe HecooTBeTCcTBUS: ecnu VLI, I'ypoBa
COXpaHsET OpUTMHATIbHOE JipoOieHue rias, To A. I1. /IpemuyeB Bo MHOrOM 00b-
enuusieT ux. Beumy yero 50 riiaB npesparatorcs B 18 u «@uHam», Takoe JeieHue
3aTparvBacT BO MHOI'OM JIaK€ HE YMCIICHHBIN aCIIEKT, & CMBICIIOBOE JIEJIEHUE IPO-
U3BEJICHUS B 1I€JIOM, YTO MPUBOJIUT K CyMOYPHOCTH M aJIOTMYHOCTHU MTOBECTBOBA-
HUSI, HE TOBOPSI y>Ke 00 yTpaTe aBTOPCKOT0 Havajla U HapyIIeHUH Oa30BbIX IMPABUIT
IUTs IPE/ICTaBUTENIEN TIEPEBOTUECKOM MPOQeccHu.

[lepen manpHEHIIMM M3YyYEHHEM I[OJHUMEM BOIIPOC O MPAaBOMEPHOCTH
CYILIECTBOBAHMS TaKOr0 BAapUaHTa MepeBoja, Kak «Pazym u uyecmeayn. Ecnu
BO3BpAIAThCS K OpUTHHANBHOM Bepcuu «Sense and Sensibility», To mpexae
BCEr0 OTMETHM, YTO B AQHIVIMMCKOM $3bIKE JAaHHBIE CYIECTBUTENIbHBIE OTHO-
CATCA K a0CTPAaKTHBIM, a 3HAYUT LEJIECO00pa3HO NoI0upaTh MOP(POIOrnyecKu
CXOKM€ BapUaHThI NiepesiokeHusi. M3 3Toro cieayer cienaTth BbIBOJ, YTO YIO-
TpeOJieHnEe CYLIECTBUTEILHOIO MHOKECTBEHHOr0 yucia HeymecTHo. K tomy
xe ecnu npudernyTh kK Oxchopackomy ciaoBapio [/], ToO OH Tpenjaraer cie-
AYIOIIME 3HAYCHMUS:

Sense is an understanding about something; an ability to judge something.

Sensibility is a person’s feeling, especially when the person is easily of-
fended or influenced by something.

CrnenoBaTenbHO, U3 BBILIECYNOMSIHYTHIX J€(PUHUIMI BBITEKAET, 4TO, 0€3-
YCIIOBHO, MEPEBOJ] «pa3ym» CEMaHTUYECKHU BBIUTPHIIIHEE, HO OH HE OTpa)XaeT
UJCI0 CaMOr0 MPOU3BENIEHUS, KOTOPOE OCHOBAHO HAa MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIX
LEHHOCTAX M JIOOOBHOM JIMHUHU. ['epoM BO MHOIOM KOHIIEHTPUPYIOTCS Ha
BHYTPECHHHX MEPEKUBAHUAX, POMAH U300WITyeT IpUMEpaMH 13 00JIaCTH JIMHT-
BOTICHXOJIOTHH, YTO B OOILEM CBHAETEIBCTBYET O BEIOMOCTH MPOTOTHUIIOB IO
OTHOLIEHUIO K JIPYT APYrY, IOATOMY BApHUAHT «YYBCMBUMENbHOCHbY TOUHEE
OTpa)kaeT W CMBICI Ha3BaHUs, U CyTh pomaHa. CTOUT OTMETUTh U Tpaduue-
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CKyI0 OCOOCHHOCTh B OpHUTHHAJE «sense» U «Sensibility» mumyTcs ¢ 3arias-
HOM OYKBBI, YTO TOBOPHUT O TOM, UYTO JAHHBIC SIBJICHUS BBICTYIAIOT OT/ICIbHBI-
MU 00pa3zaMH B MOBECTBOBAHUU, MEPEBOAUYMUKHU K€ MPEANOUUTAIOT OMYCKATh
JAHHBIM HIOAHC ¥ BBIOWPAIOT CBOMCTBEHHBIN PYCCKOMY SI3bIKY SKBUBAJICHT.

Wtak, ynenuM BHHMaHHUE CIEIyHOLIeMy Mpemioxenuto: «His son was
sent for, as soon as his danger was known, and to him Mr. Dashwood recom-
mended, with all the strength and urgency which illness could command, the
interest of his mother-in-law and siszers».

Hauwnnas yxe ¢ nmepBbIX CIOB, Mbl MOKEM 3aMETUTH SIBHBIE PACXOKACHUS
B Tekcrax U u IS, Tak, Upuna ["'aBpriioBHA 3aMEHSIET CTpaaaTelIbHbIN 3a-
JIOT IEVCTBUTEINIbHBIM, UTO 3BYYUT €CTECTBEHHEE I PyCCKOro unurtarens. MH-
Tepec MPEICTaBIIsIeT M IIePEeBOJT OHOPOAHBIX wieHOB «the strength and urgen-
Cy», KOTOpbIE MEPEBOIUMIIA NEPENACT YEPE3 «HACMOUYUBOCbIO U YbOeou-
MenbHOCMbIO», UTO BIIOJIHE 00BACHUMO. /[aHHBII (hparMeHT sBIsEeTCS IpUMe-
POM TaK Ha3bIBAEMOI'0 OKKa3MOHAJIBHOTO NEPEBO/A, MO0 MpHU JOCIOBHOM Iie-
PETI0XKEHUU «CUJIa/MOIIlb U HACTOMYMBOCTHY 3BYUUT HEMPABAONOJ00HO U BbI-
OuBaeTcs u3 OOIIEro pUTMa M CTUJIA MOBECTBOBaHUS. OmnucaTelbHBIN Xapak-
Tep npuHUMaroT U Gpassl «his danger was knowny, «illness could commandy
u «the interest of his mother-in-law and sistersy, koropas B I15 3HauNTEIEHO
CMSTYAIOTCS M TIEPEHOCSITCS MOCPENICTBOM (Ppa3eoIOrUi3MOB «IIPUHATH OIac-
HBI 000pOT», «IOCTANIO AyXa» U «IOPYYUTh 3a00Tam», YTO JOTOTHUTEIHHO
no0aBiigeTr oOpa3HOCTh U TiyouHy mnepeBoay. A. II. JlpemuueB mepeBOAUT
JaHHOE MpemioxkeHue kak: «Ha cmeptHOM oape mucrtep I'eHpu ymousin crap-
IIETO ChIHA M03a00TUTHCS O CBOMX CBOJHBIX CecTpax U mauexey». K atomy Ba-
pUAHTY BO3HUKAET PsiJl HE TOJbKO JIMHTBUCTUYECKUX, HO U (DAKTOJIOTUUYECKHUX
BOIIPOCOB. BO-TIEpBbIX, «CBOJHBIMU CECTpaMU/OpaThsiMU» Mbl Ha3bIBA€M Jie-
Tel, BOCIIUTHIBAIOIIUXCS B OJHON CEMbE, T/I€ Y KaXKJI0r0 €CTh CBOl OMOJIOTH-
YECKUW poauTeNh, o kHUre J>xoH J[3mByxa Obut pedbenkoM Mucrepa I'enpu ot
nepBoro Opaka, a DnuoHop, MapuanHa u Mapraper oT BTOPOTO, COOTBET-
CTBEHHO, K ONPEACICHHUIO CTETIEHN WX KPOBHBIX y3 MPEANOUYTUTEIIbHEE MPU-
MEHSATb «POJIHBIE 10 OTILy OpaT M CeCTpPhbl», HO HUKAK HE CBOJHBIC. BhI3bIBaeT
HEMOHUMAaHUE U YNOTpeOJIeHne TJIarojia «yMOJSThY», KOTOPBIM B aHTJIMMCKOM
sSI3bIKE, UCXO/IsI U3 KOHTEKCTa, OyIeT mepeaaBaTbes kak «implore», Ho He cTa-
HET DKBUBAJICHTHBIM OPUTHHAJIBHOMY «recommend» ¢ caMbIM OJIM3KHUM 3Ha-
YEHHEM «HA3HAYUThY» WM Kak npemiaraet W. I'. 'ypoBa «mopyuuTs».

B mpemnoxenusx «Your father thought only of them. And | must say this:
that you owe no particular gratitude to him, nor attention to his wishes, for we
very well know that if he could, he would have almost everything in the world
to them». W. I'. 'ypoBa BeIOMpacT BapHaHT «IANlCHbKA, JIy4Illle BBIICPIKaH-
HBIN 1O CTWIIO, B TO Bpems Kak A. I1. JI]pemuueB octaHaBiuBaeTcs Ha Oosee
CTpPOrOM U IpyOOM IepeBOjie «IMOKOMHBIN oTel». IHTepecHa Bepcus nepeaa-

258



4y MoJankHOU KoHCTpyKImu «And | must say thisy. U. I'. T'ypoBa nmepeBoaut
JaHHBIA (PparMeHT B pa3rOBOPHOW MaHepe, CIOXKHBIM MPEUIOKEHHEM, TIe
uccueayeMas 4acth («/M kax xouewiv, a 51 6ce-maxu CKaxcy...») BbIPaXKEHa CO-
YUHUTENbHOU CBsA3bIO. A. II. /IpeMuueB B CBOIO Ou€pelb OTPaHUYUBACTCS
JIUIIb BHYTPEHHEW peublo IpU MOMOIIH «# s dymaro...». OIHaKO y IEpeBOJIOB
MPEIJIOKEHHOTO OTPhIBKA €CTh O0IIasi COCTABIIAIONIAs —aHTOHUMUYHAs TpaK-
TOBKa TJIarojia «OWe» U MOCIeAyIOIUX OTPULATEIbHBIX MECTOUMEHHUS «N0» U
gactuia «Nor», Kotopas 0ObIYHO BCTpEYaeTCsl B coueTaHuu ¢ «Nneither» u me-
PEBOAMUTCS KaK COKO3 «HH..., HU...» (BapHaHT IOBOJIbHO PEAKUN, HO UMEET
MIPaBO BBICTYNAaTh CKHOHUMOM). B 1o xe Bpemsa U. I'. I'ypoBBa 3amensieT naH-
HBII pedyeBoil 00OpOT HA COI03 «uauy» M 0coOor (HOpMoOii Taroyia, KpaTKUM
MPUYACTHEM «0053aH», YCUIIUB €r0 HApeuYheM «806ce» WU YaCTULEH «Hey.
A.II. IpeMuyeB BbIOMpaeT MOXOXKHUM BapUaHT, HO MEHEE SKCIPECCUBHBIM
(«ue 00s13an»). [locnenusisa cTpykTypa, CTOsIIas BHUMAaHUS B ’TOM (parMeHte
—«for we very well know». Ona HeoObIYHA TE€M, YTO B HEH HApYIICH YETKHUIA
MOPAJZIOK CIIOB, XapaKTEPHBIN JJIs1 aHTJIMHUCKOTO si3bIKa. CyIIHOCTh JAHHOU He-
TOYHOCTH OTHIOJIb HE B OIIHUOKE, a B JIOCTHXKEHUU IMOIMOHAILHON 00pa3Ho-
CTH, JI1 COXPAHEHUsI KOTOPOW OObIYHO B TekcTax IS cTpemsTcs BHICTPOUTH
dpazy, npotuBonoiaoxuo opuruHany. M. I'. I'ypoBa mocTymaer vHaue: oHa
OCTAaBJISIET MOPSAJOK CIOB HEM3MEHHBIM, HO OKpAIllUBAaeT ()pa3y MOCPEACTBaM
YaCTHI] «8edby U «dice». B UTOre, MBI «I10JTy4aeM Ha BBIXOJIe»: «Bedb mul dice
NPEeKpPAacHo 3HaeMm...» — 000pOT PaBHO SIMOLIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHBIN OpUTH-
Haiy. A. I1. JI[peMuueB qaHHbIi pparMeHT OMyCKaerT.

Takum 00pazom, cutyanus B nepeBojax «YyBCTBO U YyBCTBUTEIbHOCThY
(«Pa3zyM U 4yBCTBa») OJIHO3HA4YHA, MOCKOJBKY JKCIPECCHUBHAs MaHepa IMo-
BecTBOBaHus A. I1. J[pemuueBa yCTynmaeT JOTHYHOMY M 3aBEPIIEHHOMY CJOTY
N. T'. T'ypoBa. Bno6GaBok mnepeBogYMIIa COXPAHSIET CIOKET MPAKTUYECKH B
IIEPBO3IaHHOM BHJIE, B TO BPEMS KaK €€ «OIIOHEHT» HEPEIKO OIyCKAET HEKO-
TOpPbIE MOMEHTBI CIO)KE€TA, UYTO BBI3BIBAET TPYIHOCTH B OOIIEM BOCHPUITHH
TEKCTa, B 0COOEHHOCTH ISl IEPBUYHOIO 3HAKOMCTBA C MPOU3BECHUEM.

Hame uccnenoBanue no3BoJisieT MPOCIEINTh PACXOXKIAEHUS HE TOJIBKO HA
JIEKCUYECKOM, CHHTAaKCUYECKOM, MOP(OJIOTHUYECKOM YPOBHSX, HO U BBISIBUTH
OCOOEHHOCTH CTHJIMCTUYECKOW OKpPACKU M3yYEHHBIX (ParMeHTOB, a TaKKe
pacrno3HaTh CrOCOOBI UX JOCTHKEHUSI.
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